
MENSCHEN A2.2 · Glosario Alemán - Español 

Hueber Verlag 

Traducción: María José Belloso Márquez, EOI Palma de Mallorca 

 

A continuación se encuentran las palabras y funciones traducidas al castellano.  

 Las palabras nuevas están organizadas primero por orden de aparición y 

después por orden alfabético. Indicamos también en qué página y lección 

aparecen por primera vez. 

 Todas las entradas que no corresponden a la materia de examen del nivel A1, 

A2 o B1 se muestran en cursiva. 

 Los sustantivos con la indicación (Sg) se utilizan (por lo general) solamente 

en singular mientras que los que llevan la indicación (Pl) se usan 

(habitualmente) en plural.  

 Los verbos separables se distinguen por la almohadilla que acompaña al 

prefijo (ab#fahren).  

 Si la forma de plural conlleva un cambio vocálico se indica con el siguiente 

símbolo:   -“;    es decir, el Plural de der Satz, -”e sería die Sätze. 

 Un glosario sirve para comprender los textos del libro. Sólo aparece la 

traducción en este contexto concreto y no todas las acepciones de una entrada 
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Página Ubicación Alemán Español  

     

9 L13, Lernziele als (temporal) cuando (temporal)  

9 L13, Lernziele das Audiotraining, -s el entrenamiento de la 
comprensión auditiva 

 

9 L13, 1 die Bratwurst, -„e la salchicha para hacer a la plancha 
o freír 

 

9 L13, Überschrift der Deutschlehrer, - / die 
Deutschlehrerin, -nen 

el profesor de alemán / la 
profesora de alemán 

 

9 L13, Lernziele der Lerntipp, -s el consejo para aprender (mejor)  

9 L13, Lernziele die Sprachlernerfahrung, -en la experiencia en el aprendizaje de 
idiomas 

 

10 L13, BL an#schauen mirar, ver  

10 L13, BL auf#schreiben escribir, apuntar en un papel  

10 L13, 3b eineinhalb uno y medio  

10 L13, 3c die Gegenwart (Sg) el presente  

10 L13, 3b das Goethe-Institut, -e el Instituto Goethe  

10 L13, 3c häufig frecuente(mente)  

10 L13, 5a der Lernertyp, -en el tipo de aprendiente  

10 L13, 3b der Muttersprachler, - / die 
Muttersprachlerin, -nen 

el nativo / la nativa  

10 L13, BL die Nachrichten (Pl) las noticias [radio, tv] (pl)  

10 L13, 3b das Semester, - el semestre  

10 L13, 4 die Sprachlerngeschichte, -n la historia, la trayectoria  en el 
aprendizaje de idiomas 

 

10 L13, 3c das Stipendium, -ien la beca  

10 L13, 3b verlieben (sich) enamorarse  

10 L13, 3c verreisen estar de viaje  

10 L13, BL das Vokabelkärtchen, - la ficha de vocabulario  

11 L13, 5, Text allerwichtigst- lo más importante de todo  

11 L13, 5, Text auditiv auditivo  

11 L13, 5, Text bewegen (sich) moverse  

11 L13, 6a entfernt (sein) alejado, separado (estar), aquí: 
diferenciarse 

 

11 L13, 6a frei: frei haben libre: tener libre  

11 L13, 6a der Geruch, -„e el olor  

11 L13, 5, Text haptisch háptico, táctil  

11 L13, 5, Text der Klang, -„e el sonido  

11 L13, 5, Text kognitiv cognitivo  

11 L13, 5, Text kommunikativ comunicativo  

11 L13, BL lösen aquí: hacer, resolver  

11 L13, 5c merken (sich) aquí: retener, no olvidar  

11 L13, 5, Text möglich posible  
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11 L13, BL nachsprechen repetir (imitando un modelo dado)  

11 L13, 6a der Sommerregen, - la lluvia de verano  

11 L13, 5, Text die Sprachpraxis (Sg) la práctica oral (Sg)  

11 L13, 6a die Sternschnuppe, -n la estrella fugaz  

11 L13, 5c, 
Kommunik. 

der Test, -s el test  

11 L13, 5, Text der Typ, -en el tipo  

11 L13, 5, Text visuell visual  

11 L13, BL wiederholen aquí: repasar  

12 L13, 7a das Französisch el francés [idioma]  

12 L13, 7a (das) Italienisch  el italiano [idioma]  

12 L13, 7a melodisch melódico  

12 L13, 7a  (das) Russisch el ruso [idioma]  

12 L13, 7a das Türkisch el turco [idioma]  

12 L13, 7a (das) Vietnamesisch el vietnamita [idioma]  

13 L14, 1 ein#packen aquí: empaquetar  

13 L14, 1 das Enkelkind, -er el nieto, la nieta  

13 L14, Lernziele die Gebrauchsanweisung, -en las instrucciones de uso  

13 L14, 2 der Handschuh, -e el guante  

13 L14, 2 der Junge, -n el niño, el chico  

13 L14, 2 der Karton, -s la caja de cartón  

13 L14, 2 das Mädchen, - la niña, la chica  

13 L14, 2 die Nuss, -„e la nuez  

13 L14, 2 Osteuropa Europa del Este  

13 L14, Überschrift das Päckchen, - el pequeño paquete  

13 L14, 2 packen poner, meter  

13 L14, Lernziele das Passiv, -e la voz pasiva  

13 L14, 2 der Schal, -s auch -e la bufanda  

13 L14, 2 die Stofftasche, -n la bolsa de tela  

13 L14, 2 das Stofftier, -e el animal de trapo, el animal de 
peluche 

 

13 L14, Lernziele die Zeitungsmeldung, -en la notícia de prensa  

14 L14, BL der Absender, - el remitente  

14 L14, 3a arm pobre  

14 L14, 3, Text (das) Asien Asia  

14 L14, BL der Empfänger, - el destinatario  

14 L14, 4a das Geräusch, -e el ruido  

14 L14, 3, Text die Mitte, -n aquí: a mediados de (indicación de 
tiempo) 

 

14 L14, 3, Text der Organisator, -oren el organizador  

14 L14, BL das Paket, -e el paquete  

14 L14, 3, Text rumänisch rumano  
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14 L14, 3, Text der Schuhkarton, -s la caja de zapatos  

14 L14, BL unter#schreiben firmar  

14 L14, BL die Unterschrift, -en la firma  

14 L14, 3a verschicken enviar, mandar  

15 L14, 4b ab#schicken enviar, mandar  

15 L14, 4, Text bekleben aquí: forrar  

15 L14, BL der Briefkasten, -„  el buzón (de correo)   

15 L14, 6 die Chili-Schokolade, -n el chocolate con chili  

15 L14, 4, Text das Geschlecht, -er el sexo (masculino, femenino)  

15 L14, 6a die Gesichtscreme, -n la crema facial  

15 L14, 4, Text das Gummiband, -„er la cinta elástica, la goma  

15 L14, 6 die Konzertkarte, -n la entrada para un concierto  

15 L14, 4, Text das Oberteil, -e la parte superior  

15 L14, BL der Schalter, - el mostrador, la ventanilla  

15 L14, 4, Text schließlich finalmente  

15 L14, 4, Text die Schulsachen (Pl) el material escolar  

15 L14, 4, Text das Unterteil, -e la parte inferior  

15 L14, 4, Text verschließen cerrar  

15 L14, Text der Weihnachtsgruß, -„e la felicitación de Navidad  

16 L14, 7a benutzen usar, utilizar  

16 L14, 7b, 
Kommunik. 

froh (sein) estar contento  

16 L14, 7b gebrauchen aquí: ir bien a alguien, servir a 
alguien 

 

17 L15, 1 der Fernsehabend, -e la tarde de tele (viendo la tele)  

17 L15, Lernziele die Fernsehgewohnheit, -en el hábito televisivo  

17 L15, 1 der Krimi, -s la novela policíaca, la película 
policíaca 

 

17 L15, Lernziele die Medien (Pl) los medios (de comunicación)   

17 L15, Lernziele das Objekt, -e el objeto, el complemento 
(gramatical) 

 

17 L15, Lernziele die Stellung, -en aquí: la posición (en la frase)  

18 L15, 3, Text die Abwechslung, -en el cambio, la variación  

18 L15, 2 (das) Afrika África  

18 L15, 3, Text die ARD siglas de la primera cadena de la 
Radiotelevisión pública alemana 

 

18 L15, 3, Text begegnen encontrarse (con algo, alguien)  

18 L15, 3, Text brummig gruñón  

18 L15, 3b derselbe el mismo  

18 L15, 3, Text drehen aquí: filmar, rodar  

18 L15, 3, Text die DVD-Box, -en el lote de los DVD que conforman 
la serie completa en un estuche 

 

18 L15, 3, Text einsam solitario  
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18 L15, 3, Text das Erste Deutsche Fernsehen la primera cadena de la televisión 
alemana 

 

18 L15, 3, Text der Fakt, -en aquí: el dato (objetivo)  

18 L15, 3b der Fall, -„e el caso   

18 L15, 2 das Fernsehprogramm, -e el programa de televisión  

18 L15, 3, Text die Gaststätte, -n el restaurante  

18 L15, 3, Text die Gemeinschaft, -en aquí: la asociación  

18 L15, 3, Text der Hauptdarsteller, - el protagonista  

18 L15, 3, Text der Inspektor, -oren el inspector de policía  

18 L15, 2 jenseits al otro lado de, más allá de  

18 L15, 2 das Kabel, - aquí: la televisión por cable  

18 L15, 3, Text knapp aquí: poco más de, ligeramente     

18 L15, 3, Text der Kommissar, -e / die Kommissarin, 
-nen 

el comisario / la comisaria  

18 L15,  der Kriminalfilm, -e la película policíaca  

18 L15, 3, Text die Krimiserie, -n la serie policíaca  

18 L15, 2 der Liebesfilm, -e la película favorita, preferida  

18 L15, 3, Text der Lieblingsdarsteller, - el actor favorito, preferido  

18 L15, 3, Text die Mediathek, -en la mediateca  

18 L15, 3, Text der NDR (Norddeutscher Rundfunk) la Radio del Norte de Alemania  

18 L15, 3, Text (das) Niedersachsen Baja Sajonia (Estado Federal 
alemán) 

 

18 L15, 3, Text öffentlich-rechtlich público-legal   

18 L15, 3, Text der Österreichische Rundfunk (ORF) la Radio Austríaca  

18 L15, 3, Text der Privatsender, - la emisora privada, la cadena 
privada (radio, televisión) 

 

18 L15, 3, Text die Produktionskosten (Pl) los costes de producción (pl)  

18 L15, 3, Text produzieren producir  

18 L15, 2 die Regie (Sg) la dirección (de una película)  

18 L15, 3, Text regional regional  

18 L15, 2 SAT1 canal de televisión privado de 
Alemania 

 

18 L15, 2 der Schein (Sg) aquí: la apariencia (Sg)  

18 L15, 2 schweigen callar  

18 L15, 3, Text das Schweizer Fernsehen (SF) la Televisión Suiza  

18 L15, 2  der Sender, - aquí: el canal de televisión, la 
cadena de televisión 

 

18 L15, 3 die Sendung la emisión, el programa (de radio o 
televisión) 

 

18 L15, 2 die Serie, -n la serie (radio, televisión)  

18 L15, 3, Text sodass de modo que  

18 L15, 3, Text die Spielfilmlänge, -n la duración del largometraje   

18 L15, 2 der Super-Champion, -s el supercampeón  
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18 L15, 3 der Tatort, -e el lugar de los hechos, la escena 
del crimen 

 

18 L15, 3, Text das Tatort-Public Viewing, -s el visionado público de Tatort  

18 L15, 3a der Textabschnitt, -e el párrafo del texto  

18 L15, 3, Text die TV-Erfolgsgeschichte, -n el éxito televisivo  

18 L15, 2 der TV-Krimi, -s la película policíaca para la 
televisión 

 

18 L15, 2 das TV-Programm, -e el programa de televisión  

18 L15, 2 u a (und andere) abreviatura de: y otros   

18 L15, 2 das ZDF la segunda cadena de la televisión 
pública alemana 

 

18 L15, 3, Text zugleich al mismo tiempo  

18 L15, 3, Text der Zuschauer, - el espectador  

19 L15, 5a anschließend a continuación  

19 L15, 4b beziehen (sich) referirse a  

19 L15, BL die DVD, -s el DVD  

19 L15, 5a die Erdnuss, -„e el cacahuete  

19 L15, BL die Fernbedienung, -en el mando a distancia  

19 L15, 5a die Gewohnheit, -en la costumbre, el hábito  

19 L15, 5a das Gläschen, - la copita, el vasito  

19 L15, 5a die Lieblingssendung, -en el programa favorito  

19 L15, 5a die Lieblingsserie, -n la serie favorita  

19 L15, BL der Regisseur, -e  el director (cine, teatro, tv)  

19 L15, BL der Rundfunk (Sg) la radio (Sg)  

19 L15, 5c die Sportschau la información deportiva (tv)  

20 L15, Mini-Proj. die Badewanne, -n la bañera  

20 L15, Mini-Proj. chatten chatear  

20 L15, Mini-Proj. der E-Book-Reader, - el lector de libros electrónicos  

20 L15, 6 das Medienverhalten (Sg) la conducta mediática (Sg)  

20 L15, Mini-Proj. das Netzwerk, -e la red (informática)  

21 M5, Lesemag. ab#reißen aquí: derribar  

21 M5, Lesemag. der Ältere, -n / die Ältere, -n el (hombre) mayor / la (mujer) 
mayor 

 

21 M5, Lesemag. analog de modo analógico  

21 M5, Lesemag. an#gucken mirar  

21 M5, Lesemag. aufwendig aquí: pesado, laborioso  

21 M5, Lesemag. aus#graben desempolvar (fig)  

21 M5, Lesemag. der Digital Native, -s el nativo digital  

21 M5, Lesemag. einzelne /- aislado  

21 M5, Lesemag. erreichbar (sein) localizable (estar)  

21 M5, Lesemag. das Fazit, -e und -s la conclusión, el resultado  

21 M5, Lesemag. genervt (sein) de los nervios (ponerse)  

21 M5, Lesemag. hinterher aquí: después, a continuación  
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21 M5, Lesemag. die Hosentasche, -n el bolsillo del pantalón  

21 M5, Lesemag. intensiv intenso  

21 M5, Lesemag. kommunizieren comunicarse  

21 M5, Lesemag. konsumieren consumir  

21 M5, Lesemag.  nebenbei aquí: al mismo tiempo  

21 M5, Lesemag. der Phantomschmerz, -en aquí: la alucinación, la falsa 
percepción 

 

21 M5, Lesemag. der Profi, -s el profesional  

21 M5, Lesemag. Puh! ¡puf! (aquí: exclamación que 
denota agotamiento) 

 

21 M5, Lesemag. der Selbstversuch, -e el experimento con uno mismo  

21 M5, Lesemag. das Smartphone, -s el smartphone, el teléfono 
inteligente 

 

21 M5, Lesemag. der Spielfilm, -e el largometraje  

21 M5, Lesemag. süchtig adicto, enganchado  

21 M5, Lesemag. die Telefonzelle, -n la cabina telefónica  

21 M5, Lesemag. über#trieben (sein)  exagerado (ser)  

21 M5, Lesemag. übrig: übrig haben sobrante: tener de sobra  

21 M5, Lesemag. der Umgang (Sg) aquí: el manejo  

21 M5, Lesemag. vibrieren vibrar  

21 M5, Lesemag. der Wissenschaftler, - / die 
Wissenschaftlerin, -nen 

el científico/ la científica  

22 M5, Film-
Stationen, 1c 

Bayern Baviera  

22 M5, Film-
Stationen, 1b 

die Essiggurke, -n el pepinillo en vinagre  

22 M5, Film-
Stationen, 2b 

der / die Gazpacho, -s el gazpacho  

22 M5, Film-
Stationen, 2b 

die Gemüsesuppe, -n la sopa de vegetales  

22 M5, Film-
Stationen, 1c 

das Gericht, -e aquí: el plato, la comida  

22 M5, Film-
Stationen, 1a 

die Kartoffelsuppe, -n la sopa de patata  

22 M5, Film-
Stationen, 1b 

die Rote Bete, -n la remolacha roja  

22 M5, Film-
Stationen, 1b 

die Salatgurke, -n el pepino para ensalada  

22 M5, Film-
Stationen, 1c 

der Seefahrer, - el marino  

22 M5, Film-
Stationen, 1c 

süddeutsch del sur de Alemania  

22 M5, Film-
Stationen, 1c 

die Weißwurst, -„e la salchicha blanca, muy típica de 
Baviera 

 

22 M5, Film-
Stationen, 1b 

das Würstchen, - la salchicha  

23 M5, Projekt ab#laufen aquí: transcurrir, desarrollarse  
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Landeskunde,2 

23 M5, Projekt 
Landeskunde 

abwechslungsreich variado  

23 M5, Projekt 
Landeskunde 

der Anfängerkurs, -e el curso para principiantes  

23 M5, Projekt 
Landeskunde 

das Angebot, -e aquí: el programa  

23 M5,Projekt 
Landeskunde 

attraktiv atractivo  

23 M5, Projekt 
Landeskunde,2 

die Gastfamilie, -n la familia anfitriona  

23 M5, Projekt 
Landeskunde 

das Gelernte (Sg) lo aprendido (Sg)  

23 M5, Projekt 
Landeskunde 

die Grammatikübung, -en el ejercicio de gramática  

23 M5, Projekt 
Landeskunde 

die Methode, -n el método  

23 M5, Projekt 
Landeskunde 

die Prüfungsvorbereitung, -en la preparación para el examen  

23 M5, Projekt 
Landeskunde 

der Standardsprachkurs, -e el curso de idiomas estándar  

23 M5, Projekt 
Landeskunde 

die Umgebung (Sg) los alrededores (Sg)  

23 M5, Projekt 
Landeskunde 

um#setzen aquí: llevar a cabo, poner en 
práctica 

 

24 M5, Ausklang der Einkaufswagen, - el carro de la compra  

24 M5, Ausklang klicken clicar  

24 M5, Ausklang das Minigehalt, -„er el mini  sueldo  

24 M5, Ausklang der Paketdienst, -e la empresa de mensajería  

24 M5, Ausklang der Preisvergleich, -e la comparación de precios  

24 M5, Ausklang stressig estresante  

24 M5, Ausklang virtuell virtual  

25 L16, 2 der Anrufer, - / die Anruferin, -nen el llamante / la llamante (persona 
que hace una llamada telefónica) 

 

25 L16, Lernziele der Frühstücksraum, -„e la sala de desayuno  

25 L16, Lernziele gegenüber (von) en frente (de )  

25 L16, 2 der Postbote, -n el mensajero  

25 L16, 2 die Rezeption, -en la recepción   

25 L16, 2 der Zimmerschlüssel, - la llave de la habitación  

26 L16, 3b der Ärger (Sg) aquí: problemas  

26 L16, 4, 
Kommunik. 

der Aufenthalt, -e la estancia  

26 L16, 3b aus#gebucht (sein) completo (estar)  

26 L16, BL das Doppelzimmer, - la habitación doble  

26 L16, BL das Einzelzimmer, - la habitación individual  

26 L16, 3c das Fragewort, -„er la partícula interrogativa  
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26 L16, 3a die Halbpension (Sg) la media pensión (Sg)  

26 L16, 4b der / die Hotelangestellte, - el empleado / la empleada de 
hotel 

 

26 L16, BL das Nichtraucherzimmer, - la habitación para no fumadores  

26 L16, 3a der Strandblick, -e la vista a la playa  

27 L16, BL der Fitnessraum, -„e la sala de fitness  

27 L16, 6a die Glastür, -en la puerta de cristal  

27 L16, 5b die Keller-Ba-r aquí: el bar de copas en el sótano 
del hotel  

 

27 L16, BL der Kiosk, -e el quiosco  

27 L16, BL der Konferenzraum, -„e la sala de reuniones, la sala de 
conferencias  

 

27 L16, BL der Parkplatz, -„e el aparcamiento  

28 L16, 7 das Kursgebäude, - el edificio donde se celebra el 
curso 

 

29 L17, Lernziele ärgerlich desagradable, irritante  

29 L17, Lernziele kommentieren comentar  

29 L17, Lernziele die Reisegewohnheit, -en el hábito de viaje  

29 L17, Lernziele das Reisetagebuch, -„er el diario de viaje  

29 L17, Überschrift (das) Rumänien Rumanía  

29 L17, 2 der Urlaubsort, -e el lugar de vacaciones  

30 L17, 4, Text die Abfahrt, -en la salida (para un viaje en un 
vehículo) 

 

30 L17, BL die Ankunft, -„e la llegada  

30 L17, 4, Text der Asphalt (Sg) el asfalto (Sg)  

30 L17, 4, Text die Autobahn, -en la autopista  

30 L17, 4, Text die Donau el Danubio  

30 L17, 4, Text duschen ducharse  

30 L17, 4, Text die Fähre, -n el ferry  

30 L17, 4, Text das Feld, -er el campo  

30 L17, 4, Text der Friedhof, -„e el cementerio  

30 L17, 4, Text der Geldschein, -e el billete de banco  

30 L17, 4, Text die Grenze, -n la frontera  

30 L17,4,  Text hinein#passen aquí: caber  

30 L17, 4, Text das Holzkreuz, -e la cruz de madera  

30 L17, 4, Text Hoppla! ¡cuidado!, ¡ay! (al caer o tropezar)  

30 L17, 4, Text die Kassette, -n la casete, la cinta de música  

30 L17, 4, Text der / das Kaugummi, -[s] el chicle  

30 L17, 4, Text keiner aquí: nadie  

30 L17, BL die Kfz-Werkstatt, -„en el taller de reparación de vehículos  

30 L17, 4, Text die Münze, -n la moneda  

30 L17, 4, Text  das Pärchen, - la parejita  

30 L17, 4, Text das Pferd, -e el caballo  
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30 L17, 4, Text der Reifen, - el neumático  

30 L17, 4, Text die Reifenpanne, -n el pinchazo (en un neumático)  

30 L17, 4, Text romantisch romántico  

30 L17, 4, Text das Schwarze Meer el Mar Negro  

30 L17, BL tanken echar gasolina, repostar  

30 L17, BL die Tankstelle, -n la gasolinera  

30 L17, 4, Text das Tier, -e el animal  

30 L17, 4, Text über#queren cruzar  

30 L17, 4, Text ukrainisch ucraniano  

30 L17, 4, Text vorsichtig con cuidado, con atención  

30 L17, 4, Text das Wechselgeld (Sg) el cambio de dinero (Sg)  

31 L17, 4d der Bodensee el lago Constanza  

31 L17, 4d das Gebirge, - la sierra, la montaña  

31 L17, 4e die Kettenübung, -en el ejercicio en cadena  

31 L17, 4d die Küste, -n la costa  

31 L17, 4c niemand nadie  

31 L17, 5, 
Kommunik. 

die Sandstraße, -n la carretera sin asfaltar, el camino 
de tierra 

 

31 L17, 4d der Süden (Sg) el Sur (Sg)  

31 L17, 5, 
Kommunik. 

unangenehm desagradable  

31 L17, 4d die Wüste, -n el desierto  

32 L17, 6a beschriften aquí: poner un nombre, rotular  

32 L17, 6c (das) Brasilien Brasil  

32 L17, 6a der Busfahrer, - el conductor de autobús  

32 L17, 6a ein#sammeln aquí: juntar, reunir  

32 L17, 6a erhalten recibir  

32 L17, 6 die Geschichten-Lotterie, -n la lotería de historias   

32 L17, 6 die Kleingruppe, -n el pequeño grupo  

32 L17, 6a die Semesterferien (Pl) las vacaciones semestrales de la 
Universidad (en primavera y 
verano) 

 

33 L18, Lernziele interessieren (sich) interesar(se )  

33 L18, 1 die Kälte (Sg) el frío   

33 L18, Lernziele  das Präpositionaladverb, -ien el adverbio preposicional  

33 L18, Lernziele der Schauer, - el chubasco, el aguacero  

33 L18, 2a der Sommertyp, -en el tipo (de persona) veraniego   

33 L18, Überschrift die Wärme (Sg) aquí: el calor  

33 L18, 2 der Wintertyp, -en el tipo (de persona) invernal   

33 L18, Lernziele worauf de qué (adverbio preposicional 
referido a cosas) 

 

34 L18, 4a darüber de ello, por ello (adverbio 
preposicional referido a cosas) 
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34 L18, BL feucht húmedo  

34 L18, BL der Frost, -„e la helada  

34 L18, 4a das Gegenteil (Sg) lo contrario (Sg)  

34 L18, BL das Hoch, -s el anticiclón, las altas presiones  

34 L18, BL der Niederschlag, -„e las precipitaciones (meteorología)  

34 L18, 3a Quatsch! ¡tonterías!, ¡bobadas!  

34 L18, 3b der Sommertag, -e el día de verano  

34 L18, BL das Tief, -s el área de bajas presiones 
atmosféricas 

 

34 L18, 3a träumen (von) soñar (con)  

34 L18, BL trocken seco  

34 L18, 3a der Wintersport (Sg) el deporte de invierno (Sg)  

34 L18, 4a, 
Grammatik 

womit con qué (adverbio preposicional 
referido a cosas) 

 

34 L18, 4a, 
Grammatik 

wovon de qué, con qué (adverbio 
preposicional referido a cosas) 

 

35 L18, 5,Text andauernd continuo, constante  

35 L18, 5, Text der Dauerfrost (Sg) la helada persistente  

35 L18, 6, Text eisig aquí: muy frío, glacial 
(temperatura) 

 

35 L18, BL der Hagel (Sg) el granizo  

35 L18, 5, Text das Hauptstadtwetter (Sg) el tiempo en las capitales  

35 L18, 5, Text die Hitzeperiode, -n el periodo de calor  

35 L18, 5, Text das Hochdruckgebiet, -e la zona de altas presiones  

35 L18, 5b die Jahrestemperatur, -en la temperatura anual  

35 L18, 5, Text die Meeresluft (Sg) el aire marino  

35 L18, 5, Text mittlere /- aquí: suave, moderado  

35 L18, 5, Text niedrig bajo  

35 L18, 5, Text der Ostwind, -e  el viento del Este  

35 L18, 5, Text der Regentropfen, -  la gota de lluvia  

35 L18, 5, Text die Schneeflocke, -n el copo de nieve  

35 L18, 5, Text stabil estable  

35 L18, 6, 
Kommunik. 

stürmisch borrascoso, tormentoso  

35 L18, 5, Text das Tiefdruckgebiet, -e la zona de bajas presiones  

35 L18, 4, Text die Trockenheit (Sg) la sequía  

35 L18, 5, Text der Westwind, -e el viento del Oeste  

35 L18, 5a die Wetterkarte, -n el mapa meteorológico  

36 L18, 7a der Kontinent, -e el continente  

36 L18, 7a die Meerjungfrau, -en la sirena  

37 M6, Lesemag. angenehm agradable   

37 M6, Lesemag. erkunden aquí: explorar  

37 M6, Lesemag., 2 die Flusskreuzfahrt, -en el crucero fluvial  
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37 M6, Projekt 
Landeskunde 

der Katalog, -e el catálogo  

37 M6, Lesemag. der Komfort (Sg) la comodidad, elconfort  

37 M6, Lesemag. die Kreuzfahrt, -en el crucero   

37 M6, Lesemag. das Kreuzfahrtschiff, -e el barco de crucero  

37 M6, Lesemag. kulinarisch culinario  

37 M6, Lesemag. die Loreley el risco Lorelei a orillas del Rin 
(asociado a la leyenda de la ninfa 
del mismo nombre que hacía 
naufragar los barcos en esta zona) 

 

37 M6, Lesemag., 1 der Reisende, -n / die Reisende, -n el viajero / la viajera  

37 M6, Lesemag. das Rhein-Gebiet la zona del Rin  

37 M6, Lesemag. die Römerstadt, -„e la ciudad romana  

37 M6, Lesemag. traumhaft de ensueño  

37 M6, Lesemag. unvergesslich inolvidable  

37 M6, Lesemag. der Wein, -e el vino  

37 M6, Lesemag. das Weinanbaugebiet, -e la región vinícola  

37 M6, Lesemag. der Weinberg, -e el viñedo  

38 M6, Film-
Stationen, 1 

die Boutique la boutique  

38 M6, Film-
Stationen, 1c 

die Einkaufsgewohnheit, -en el hábito de compra  

38 M6, Film-
Stationen 

der Hochzeitstag, -e el día de la boda  

38 M6, Film-
Stationen, 2b 

die Pension, -nen la pensión (para huéspedes)  

38 M6, Film-
Stationen, 1c 

shoppen ir de compras  

38 M6, Film-
Stationen2a 

die Wochenendreise, -n el viaje de fin de semana  

39 M6, Projekt 
Landeskunde 

die Durchschnittstemperatur, -en la temperatura media  

39 M6, Projekt 
Landeskunde 

der Durchschnittswert, -e el valor medio  

39 M6, Projekt 
Landeskunde,2 

das Lieblingsland, -„er el pais preferido  

39 M6, Projekt 
Landeskunde 

die Sommersaison, -s la temporada de verano  

39 M6, Projekt 
Landeskunde,2 

der Wetterrekord, -e el récord climático  

39 M6, Projekt 
Landeskunde 

die Wetterzone, -n la zona climática  

39 M6, Projekt 
Landeskunde 

die Wintersaison, -s la temporada de invierno  

40 M6, Ausklang das Freizeitland (Sg) el país del tiempo libre (Sg)  

40 M6, Ausklang der Golfplatz, -„e el campo de golf  

40 M6, Ausklang hin: hin sein aquí: roto: estar roto  
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40 M6, Ausklang der Sinn, -e el sentido  

40 M6, Ausklang die Sonnencreme, -s la crema solar  

41 L19, 2 ausgezeichnet extraordinario, fantástico  

41 L19, Lernziele begeistern entusiasmar  

41 L19, 1 die Konzerthalle, -n el auditórium  

41 L19, Lernziele über#zeugen convencer  

41 L19, 1 vor#tragen aquí: recitar  

41 L19, Lernziele zögern aquí: dudar, vacilar  

42 L19, 3   an#hören (sich) sonar  

42 L19, 5a der Artist, -en / die Artistin, -nen el artista / la artista  

42 L19, BL das Ballett, -e el ballet  

42 L19, 5a der Clown, -s el payaso  

42 L19, 5a eröffnen inaugurar  

42 L19, 3a die Jury, -s el jurado  

42 L19, BL der Poetry Slam, -s el torneo de poesía  

42 L19, 3a das Publikum (Sg) el público  

42 L19, BL das Puppentheater, - el teatro de marionetas  

42 L19, 3b recht: recht haben correcto, adecuado, aquí : tener 
razón 

 

42 L19, BL die Vernissage, -n la vernissage, el cóctel de apertura  

43 L19, 5, Text der Aperol Sprizz el spritz con Aperol (vino blanco, 
agua con gas y Aperol) 

 

43 L19, 5, Text ausverkauft (sein) agotado: estar agotado (entradas)  

43 L19, 5, Text (das) Bayerisch bávaro  

43 L19, 5, Text die Einweihung, -en aquí: la inauguración  

43 L19, BL der Fotoworkshop, -s el taller de fotografía  

43 L19, 6a hin#gehen ir a   

43 L19, 5, Text der Knödel, - la albóndiga de patata  

43 L19, 6a kostenlos gratis  

43 L19, 5, Text die Kunsthalle, -n la sala de arte  

43 L19, 5, Text der Kunsthistoriker, - / die 
Kunsthistorikerin, -nen  

el historiador de arte, la 
historiadora de arte 

 

43 L19, 6a lohnen (sich) merecer la pena  

43 L19, BL das Musical, -s el musical  

43 L19, 5, Text die Neueröffnung, -en la inauguración (de algo nuevo)  

43 L19, 6a neugierig (sein)  curioso (ser)  

43 L19, BL die Oper, -n la Ópera  

43 L19, 5, Text die Partymeile, -n la zona de marcha nocturna  

43 L19, 5, Text die Piano-Bar, -s el piano bar  

43 L19, 6a probieren probar, intentar  

43 L19, 5, Text der Prozess, -e el proceso  

43 L19, 5, Text sowohl … als auch no sólo … sino también  
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43 L19, BL der Stadtspaziergang, -„e el paseo por la ciudad  

43 L19, 5, Text der Themen-Spaziergang, -„e el paseo temático  

43 L19, 6b unter#nehmen (etwas) aquí: hacer, realizar (algo)  

43 L19, 5, Text verlängern aquí: prorrogar  

43 L19, 5, Text verpassen aquí: perderse algo  

43 L19, 5, Text die Vorstellung, -en aquí: representación  

43 L19, 6a wahr (sein) cierto (ser)  

43 L19, 6a weg#gehen salir  

43 L19, BL der Zirkus, -se el circo  

45 L20, Überschrift der  Comic, -s el cómic  

45 L20, Lernziele das Desinteresse (Sg) el desinterés (Sg)  

45 L20, 1 der Leseort,-e el lugar de lectura  

45 L20, 1 der Lieblingssessel, - el sillón preferido  

45 L20, Lernziele die Presse (Sg) la prensa (Sg)  

46 L20, 3, Text, Julius der/das Asterix-Comic, -s el cómic de Asterix  

46 L20, 3, Text, Julius das Asterixheft,-e el ejemplar de Asterix  

46 L20, 3, Text, Julius der Band, -„e  el tomo  

46 L20, 3, Text Lucy bedienen servir, atender  

46 L20, 3, Text, Lucy der Befehl, -e la orden  

46 L20, 3, Text, Julius die Bettdecke, -n la colcha, la manta  

46 L20, 3, Text, 
Anton 

das Bilderbuch, -„er el libro ilustrado  

46 L20, 3, Text, Julius die Comic-Reihe, -n la colección de cómic  

46 L20, Text, Anton elektrisch eléctrico  

46 L20, 3, Text, Anita entkommen huir, evadirse  

46 L20, 3, Text, Anita der Geißenpeter Pedro el cabrero (personaje de 
"Heidi") 

 

46 L20, 3, Text, Lucy der Gurkenkönig, -e el rey Pepino  

46 L20, 3, Text, Julius heimlich aquí: a escondidas  

46 L20, 3, Text, 
Anton 

das Hörbuch, -„ el audiolibro  

46 L20, 3, Text, Lucy das Kartoffelwesen, - el ser de patata  

46 L20, 3, Text, Julius der Kessel, - la caldera  

46 L20, 3, Text das Kinderbuch, -„er el libro infantil  

46 L20, 3, Text die Kindheit (Sg) la infancia (Sg)  

46 L20, 3, Text, Anita die Kurzgeschichte, -n el relato breve  

46 L20, 3, Text, Julius (das) Latein el latín  

46 L20, 3, Text, Lucy das Mädchenbuch, -„er el libro para chicas  

46 L20, 3, Text, 
Anton 

das Märchen, - el cuento  

46 L20, 3, Text, 
Anton 

das Märchenbuch, -„er el libro de cuentos  

46 L20, 3, Text, Lucy österreichisch austríaco  
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46 L20, 3, Text, 
Anton 

das Rotkäppchen la Caperucita Roja  

46 L20, 3, Text, Anita das Sachbuch, -„er el libro divulgativo  

46 L20, 3, Text, Julius schmelzen aquí: fundirse (queso)  

46 L20, 3, Text, Anita der Schulalltag (Sg) la rutina escolar (Sg)  

46 L20, 3, Text, Julius der Schweizer, - / die Schweizerin, -
nen 

el suizo / la suiza  

46 L20, 3, Text, Julius die Taschenlampe, -n la linterna  

46 L20, 3, Text der Teddy, -s el osito de peluche  

46 L20, 3, Text, Anita verfilmen llevar a la pantalla  

46 L20, 3, Text, Anita wegen debido a, a causa de (preposición 
causal) 

 

46 L20, 3, Text, Julius zitieren mencionar, sacar a colación  

46 L20, 3, Text, Julius zu#geben admitir, reconocer  

47 L20, 3b das Fantasiewesen, - el ser fantástico, imaginario  

47 L20, 3b fantastisch fantástico, imaginario  

48 L20, 6, Buchtipp Alzheimer Alzheimer (enfermedad)  

48 L20, 6 der Buchtipp, -s la sugerencia de lectura  

48 L20, 6b die Empfehlung, -en la recomendación  

48 L20, 6, Buchtipp die Hauptrolle, -n el papel principal  

49 L21, 2 auf#brechen aquí: forzar  

49 L21, 1 der Autounfall, -„e el accidente automovilístico  

49 L21, Lernziele die Beschreibung, -en la descripción  

49 L21, Lernziele das Demonstrativpronomen, - el pronombre demostrativo  

49 L21, Lernziele das Dokument, -e el documento  

49 L21, 1 der Einbruch, -„e el robo  

49 L21, 1 die Feuerwehr, -en el cuerpo de bomberos  

49 L21, Lernziele der Frageartikel - el pronombre interrogativo  

49 L21, 1a die Versicherung, -en el seguro  

50 L21, 4b ab#sperren aquí: cerrar con llave  

50 L21, BL der Ausweis, -e el documento nacional de 
identidad 

 

50 L21, 4b die Autoscheibe, -n la luna del coche  

50 L21, 4b bar: in bar efectivo: en efectivo, en metálico  

50 L21, BL das Bargeld (Sg) el dinero en efectivo  

50 L21, BL die EC-Karte, -en la tarjeta EC (electronic cash: 
tarjeta de débito alemana) 

 

50 L21, 4b ein#schlagen aquí: romper  

50 L21, 4b der Geldbeutel, - el monedero  

50 L21, 4b das Gesicht, -er la cara  

50 L21, 4c der Gesprächsausschnitt, -e el retazo de conversación  

50 L21, 4b der Hammer, -„ el martillo  

50 L21, 4b der Polizist, -en / die Polizistin, -nen el agente de policía / la agente de  
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policía 

50 L21, 4b schmal aquí: alargado  

50 L21, 4a stehlen robar  

50 L21, 4a der Täter, - / die Täterin, -nen el autor / la autora de un delito  

50 L21, 4b weg#laufen irse corriendo  

51 L21, 6, Text an#fassen tocar  

51 L21, 6, Text ein#bauen instalar, montar  

51 L21, 6, Text der Einbrecher, - el ladrón  

51 L21, 6, Text die Erdgeschosswohnung, -en la planta baja  

51 L21, 6, Text der Fingerabdruck, -e la huella dactilar  

51 L21, 6, Text die Fußmatte, -en el felpudo  

51 L21, BL die Gesundheitskarte, -n la tarjeta sanitaria  

51 L21, BL die Kundenkarte, -n la tarjeta de cliente  

51 L21, 6, Text das Sicherheitsschloss, -„er la cerradura de seguridad  

51 L21, 6, Text sichern asegurar, proteger  

51 L21, 6, Text sperren aquí: bloquear  

51 L21, BL die Telefonkarte, -n la tarjeta telefónica  

51 L21, 6b der Wertgegenstand, -„e el objeto de valor  

51 L21, 6, Text der Wohnungsschlüssel, - la llave de la vivienda  

51 L21, 6, Text die Wohnungstür, -en la puerta de la vivienda  

52 L21, 8b der Babysitter, - el/la canguro, el niñero /la niñera  

52 L21, 8b der Tauschpartner, - el compañero de trueque  

53 M7, Lesemag. die Action (Sg) la acción (Sg)  

53 M7, Lesemag. der Actionfilm, -e la película de acción  

53 M7, Lesemag. albern tonto, ridículo  

53 M7, Lesemag. ängstlich (sein) miedoso (ser)  

53 M7, Lesemag. aus#wählen escoger, elegir  

53 M7, Lesemag. beschließen decidir  

53 M7, Lesemag. das Filmmagazin, -e la revista de cine  

53 M7, Lesemag. herum#ballern pegar tiros a diestro y siniestro  

53 M7, Lesemag. der Humor (Sg) el humor  

53 M7, Lesemag. der James-Bond-Fan, -s el admirador,  el fan de James 
Bond 

 

53 M7, Lesemag. der James-Bond-Film, -e la película de James Bond  

53 M7, Lesemag. der Kinobesuch, -e la visita al cine  

53 M7, Lesemag. die Spannung, -en la intriga, el suspense  

53 M7, Lesemag. spontan espontáneamente  

53 M7, Lesemag. ständig continuamente  

53 M7, Lesemag. tragisch trágico  

53 M7, Lesemag. über#leben sobrevivir a algo, salir ileso de algo  

54 M7, 2b die Abschlussarbeit,-en el trabajo fin de carrera  

54 M7, Film- die Autofahrt, -en el viaje en coche  
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Stationen, 3a 

54 M7, Film-
Stationen, 3a 

der Besitzer, - el dueño, el propietario  

54 M7, Film-
Stationen, 3a 

die Radtour, -en el tour en bicicleta  

54 M7, Film-
Stationen, 2b 

der Versicherungsberater, in,-nen la asesora de seguros   

55 M7, Projekt 
Landeskunde 

ehrenamtlich voluntario  

55 M7, Projekt 
Landeskunde 

die Konzentration (Sg) la concentración  

55 M7, Projekt 
Landeskunde 

die Kreativität (Sg) la creatividad  

55 M7, Projekt 
Landeskunde 

die Sprachentwicklung, -en el desarrollo del lenguaje  

55 M7, Projekt 
Landeskunde 

die Vorlese-Initiative, -n la iniciativa de la lectura en voz alta   

55 M7, Projekt 
Landeskunde 

der Vorleser, - / die Vorleserin, -nen el lector / la lectora de libros en 
voz alta  

 

55 M7, Projekt 
Landeskunde 

wöchentlich semanalmente  

57 L22, Lernziele erklären explicar  

57 L22, Lernziele die Online-Anmeldung, -en la inscripción online  

57 L22, Lernziele seitdem desde que (conjunción temporal)  

58 L22, BL an#klicken hacer clic sobre algo con el ratón 
del ordenador 

 

58 L22, BL die Anmeldung, -en aquí: la inscripción  

58 L22, 2b außerhalb retirado, en las afueras  

58 L22, BL der Benutzername, -n el nombre de usuario  

58 L22, 2 das Carsharing (Sg) el coche compartido (Sg)  

58 L22, 2 der Carsharing-Nutzer, - el usurario del sistema de coche 
compartido 

 

58 L22, BL ein#loggen iniciar sesión en Internet  

58 L22, 2b erreichen llegar, acceder  

58 L22, 3 der Firmenberater, - / die 
Firmenberaterin, -nen 

el asesor / la asesora de empresa  

58 L22, 2c die Geschäftsleute (Pl) la gente de negocios (pl)  

58 L22, 2b höchstens no más de , como máximo  

58 L22, 2b die Kfz-Steuer, -n el impuesto de circulación sobre 
vehículos 

 

58 L22, BL das Passwort, -„er la contraseña  

58 L22, 2a der Podcast, -s el podcast  

58 L22, 2b preiswert a buen precio  

58 L22, 2b der Radiomoderator, -en el locutor de radio  

58 L22, 2a die Radiosendung, -en el programa de radio  

58 L22, 2c  der Stadtrand (Sg) la periferia, las afueras de la ciudad  
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(Sg) 

58 L22, 2, Sternchen teilen compartir  

58 L22, 2b umweltfreundlich de modo ecológico, no 
contaminante 

 

59 L22, BL aus#drucken imprimir  

59 L22, 5a bestätigen confirmar  

59 L22, 4a die Chipkarte, -n la tarjeta chip  

59 L22, 5a ein#geben introducir (datos)  

59 L22, 4a die Filiale, -n aquí: la oficina  

59 L22, BL das Sonderzeichen, - el carácter especial (Informática)  

59 L22, 4a, Text der Vertrag, -„e el contrato                  

59 L22, 4a, Text die Zugangsdaten (Pl) los datos de acceso (pl)              

59 L22, 4a, Text zurück#bringen devolver     

60 L22, 6 der Einkauf, -„e la compra  

60 L22, 6 das Mofa, -s la motocicleta  

61 L23, 1 die Gartenarbeit, -en el trabajo en el jardín  

61 L23, Lernziele der Klappentext, -e el texto de la contraportada 
(sinopsis de un libro) 

 

61 L23, Lernziele das Relativpronomen, - el pronombre relativo  

61 L23, Lernziele der Relativsatz, -„e la frase de relativo  

61 L23, Lernziele die Unzufriedenheit (Sg) el descontento, la insatisfacción 
(Sg) 

 

61 L23, Lernziele die Zufriedenheit (Sg) la satisfacción (Sg)  

62 L23, 3, Text das Abitur (Sg) el examen final después del 
bachillerato, equivalente a las 
pruebas de Selectividad 

 

62 L23, 3, Text die Berufswahl (Sg) la elección de la profesión  

62 L23, 3, Text das Jurastudium (Sg) la carrera de Derecho  

62 L23, 3, Text / die Landschaftsgärtnerin, -nen la paisajista  

62 L23, 3, Text die Lehre, -n el aprendizaje  

62 L23, 3, Text das Medizinstudium (Sg) la carrera de Medicina  

62 L23, BL mündlich oral  

62 L23, BL die Note, -n la nota, la calificación  

62 L23, 3, Text der Schreiner, -/ die Schreinerin, -nen el carpintero  

62 L23, BL der Schulabschluss, -„e el diploma escolar  

62 L23, BL das Zeugnis, -se el certificado de notas  

63 L23, BL die Bewerbung, -en la solicitud  

63 L23, 5c das Einkommen, - los ingresos  

63 L23, BL der Lebenslauf, -„e el currículum  

63 L23, 5, 
Kommunik. 

vor#haben tener planeado, proponerse  

64 L23, 6 das Berufskolleg (Sg) el Instituto de formación 
profesional                 
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64 L23, 6 die Berufsschule, -n la escuela de formación 
profesional 

 

64 L23, 6 das Bundesland, -„er el estado federado  

64 L23, 6 die Fachhochschule, -n la escuela técnica superior  

64 L23, 6 die Fachoberschule, -n la escuela superior especializada 
de formación profesional 

 

64 L23, 6 die Gesamtschule, -n la escuela unificada, que integra 
los tres tipos de escuela 
tradicionales en uno 

 

64 L23, 6 die Grafik, -en el gráfico  

64 L23, 6 die Grundschule, -n la escuela primaria  

64 L23, 6 das Gymnasium, -ien el Instituto de Bachillerato  

64 L23, 6 die Hauptschule, -n la escuela de enseñanza 
secundaria obligatoria 
(proporciona una formación 
general básica)  

 

64 L23, 6 die Krippe, -n la guardería  (desde los 0 a los 3 
años) 

 

64 L23, 6 die Mittelschule, -n Escuela de enseñanza secundaria 
obligatoria en Sajonia (equivalente 
a la Hauptschule)  

 

64 L23, 6 die Oberschule, -n la escuela de enseñanza 
secundaria obligatoria en 
Brandenburgo   

 

64 L23, 6 die Realschule, -en la escuela de enseñanza 
secundaria obligatoria 
(proporciona una formación 
general básica)  

 

64 L23, 6 das Schema, -s / -ta el esquema  

64 L23, 6 das Schulsystem, -e el sistema educativo  

64 L23, 6 der Schultyp, -en el tipo de escuela  

64 L23, 6 die Sekundarschule, -n la escuela, el colegio de secundaria 
(en Bremen y Sajonia-Anhalt) 

 

65 L24, Lernziele die Begeisterung (Sg) el entusiasmo (Sg)  

65 L24, Lernziele die Enttäuschung, -en la decepción  

65 L24, Lernziele das Erlebnis, -se la vivencia, la experiencia  

65 L24, Lernziele das Mitarbeiterporträt, -s aquí: el perfil del cooperante  

65 L24, Lernziele die Mobilität (Sg) la movilidad (Sg)  

66 L24, 4, Text der Abflug, -„e la salida (del vuelo)  

66 L24, 4, Text all todo (pronombre indefinido)  

66 L24, 4, Text aus#fallen aquí: no tener lugar, no realizarse  

66 L24, 3 beantragen solicitar  

66 L24, 4, Text die Büroarbeit, -en el trabajo administrativo  

66 L24, 4a die Erinnerung, -en el recuerdo  

66 L24, 4, Text freiberuflich por cuenta propia  

66 L24, 4, Text die Geburt, -en el nacimiento  
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66 L24, 3 gültig (sein) válido (ser)  

66 L24, 4, Text die Hebamme, -n la comadrona  

66 L24, BL die Impfung, -en la vacuna (inyección)  

66 L24, 4, Text die Komplikation, -en la complicación  

66 L24, BL das Konsulat, -e el consulado  

66 L24, 3 die Kontrolle, -n el control  

66 L24, 4, Text leiten dirigir  

66 L24, 4, Text national nacional  

66 L24, 4, Text (das) Nigeria Nigeria  

66 L24, 4, Text der Pass, -„e el pasaporte  

66 L24, 4, Text der Sudan Sudán  

66 L24, 3 das Visum, Visa/Visen  el visado  

66 L24, 4a die Vorbereitung, -en la preparación, el preparativo  

66 L24, 4, Text weiter#empfehlen recomendar a otros  

66 L24, BL der Zoll, -„e la aduana  

66 L24, 4, Text die Zwillingsgeburt, -en el parto de gemelos  

67 L24, BL der Anschluss, -„e la conexión  

67 L24, 6 der Auslandsaufenthalt, -e la estancia en el extranjero  

67 L24, 6a der Erfahrungsbericht, -e el informe sobre la experiencia 
vivida 

 

67 L24, 6a erfinden inventar  

67 L24, 5a die Präteritumform, -en la forma de pretérito (gramática)  

68 L24, Mini Projekt die Amtssprache, -n el lenguaje burocrático, 
administrativo 

 

68 L24, Mini-Proj. das Kaffeehaus, -„er el café (como lugar) en Austria  

68 L24, Mini-Proj. das Nationalgericht, -e el plato nacional (gastronomía)  

69 M8, Lesemag. der Assistenzarzt, -„e / die 
Assistenzärztin, -nen 

el médico residente / la médico 
residente 

 

69 M8, Lesemag. das  Auslandssemester, - el semestre de estudios en una 
Universidad extranjera 

 

69 M8, Lesemag. (das) Australien Australia  

69 M8, M8, 
Lesemag. 

begeistert (sein) entusiasmado (estar)  

69 M8, Lesemag. bereits ya  

69 M8, Lesemag. der Betreuungsplatz, -„e la plaza en la guardería, en la 
escuela infantil 

 

69 M8, Lesemag. die Chefarztstelle, -n la plaza de médico jefe  

69 M8, Lesemag. das Einfamilienhaus, -„er la casa unifamiliar  

69 M8, Lesemag. ein#stellen (sich) aquí: prepararse para  

69 M8, Lesemag. der Facharzt, -„e / die Fachärztin, -
nen 

el médico especialista / la médico 
especialista 

 

69 M8, Lesemag. die Facharztstelle, -n la plaza de médico especialista  

69 M8, Lesemag. die Flexibilität (Sg) la flexibilidad  

69 M8, Lesemag. gefragt (sein) solicitado (estar), haber demanda  



MENSCHEN A2.2 · Glosario alemán – español · Traducción: María José Belloso Márquez 
 

21 

de 

69 M8, Lesemag. gründen fundar  

69 M8, Lesemag. immerhin aquí: por lo menos  

69 M8, Lesemag. der Kindergartenplatz, -„e la plaza para el jardín de infancia 
(de los 3 a los 6 años) 

 

69 M8, Lesemag. der Krippenplatz, -„e la plaza para la guardería (de los 0 
a los 3 años) 

 

69 M8, Lesemag. die Oberarztstelle, -n la plaza de médico jefe  

69 M8, Lesemag. obwohl aunque (conj)  

69 M8, Lesemag.  die Physiotherapeutin, -nen la fisioterapeuta  

69 M8, Lesemag. sorgenfrei sin problemas  

69 M8, Lesemag. der Traumberuf, -e la profesión ideal  

69 M8, Lesemag. unruhig aquí: agitado, cambiante  

69 M8, Lesemag. der Verdienst, -e  aquí: el sueldo  

69 M8, Lesemag. verlangen  exigir  

69 M8, Lesemag. vorne: von vorne al principio, aquí: desde el 
principio, de nuevo 

 

69 M8, Lesemag. das Wanderjahr, -e el año de ir de un lado para otro  

70 M8, Film-
Stationen,1a 

der EC-Automat, -en el cajero automático  

70 M8, Film-
Stationen, 2a 

der Kredit, -e aquí: el préstamo (bancario)  

71 M8, Projekt 
Landeskunde,2 

die /das Au-pair, -s el/la aupair  

71 M8, Projekt 
Landeskunde,2 

die Broschüre,-n el folleto  

71 M8, Projekt 
Landeskunde,2 

die Freiwilligenarbeit (Sg) el trabajo de voluntario, el 
voluntariado (Sg) 

 

71 M8, Projekt 
Landeskunde 

günstig económico, a buen precio  

71 M8, Projekt 
Landeskunde 

die Jobvermittlung, -en la tramitación de empleo  

71 M8, Projekt 
Landeskunde 

die Küchenhilfe, -n el ayudante de cocina, el pinche  

71 M8, Projekt 
Landeskunde 

(das) Neuseeland Nueva Zelanda  

71 M8, Projekt 
Landeskunde 

nötig necesario  

71 M8, Projekt 
Landeskunde 

die Olivenernte, -n la cosecha de la aceituna  

71 M8, Projekt 
Landeskunde,2 

die Organisation, -en el organismo  

71 M8, Projekt 
Landskunde,2 

die Reiseform, -en la forma de viajar  

71 M8, Projekt 
Landeskunde 

die Sprachkenntnisse (Pl) los conocimientos de idioma (pl)  

71 M8, Projekt teil#nehmen participar  
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Landeskunde 

71 M8, Projekt 
Landeskunde 

die Weinlese, -n la vendimia  

71 M8, Projekt 
Landeskunde 

das Work & Travel-Programm, -e el programa Work &  Travel 
(trabajar y viajar) 

 

72 M8, Ausklang der Gedanke, -n el pensamiento  

72 M8, Ausklang der Kuss, -„e el beso  

72 M8, Ausklang riechen oler  

73 Aktionsseiten, 
L13, 4 

die Klasse, -n aquí: el curso, el nivel  

73 Aktionsseite, L13, 
4 

verteilen repartir, distribuir  

73 Aktionsseiten, 
L13, 4 

die Volkshochschule, -n el centro de formación para 
adultos 

 

73 Aktionsseiten, 
L13, 4 

weitere aquí: otro  

74 L14, Aktionsseite, 
5 

das Porto, -s el franqueo  

74 Aktionsseiten, 
L14, 5 

transportieren transportar  

75 Aktionsseiten, 
L15, 4c 

der Fahrplan, -„e el horario  

75 Aktionsseiten, 
L15, 4c 

der Kinderwagen, - el cochecito para niños  

75 Aktionsseiten, 
L15, 4c 

das Parfüm, -e und -s el perfume  

75 Aktionsseiten, 
L15, 4c 

die Rose, -n la rosa  

75 Aktionsseiten, 
L15, 4c 

der Topf, -„e aquí: la olla  

75 Aktionsseiten, 
L15, 4c 

weg#nehmen quitar, llevarse algo  

77 Aktionsseiten, 
L16, 4a 

die Vollpension (Sg) la pensión completa (Sg)  

78 Aktionsseiten, 
L16, 6b 

die Empfangshalle, -n el vestíbulo (de un hotel)  

78 Aktionsseiten, 
L16,6b 

das Treppenhaus, -„er la escalera  

79 Aktionsseiten, 
L17, 4c 

der Auswahlkasten, -„ aquí: el recuadro con opciones 
para seleccionar 

 

80 Aktionsseiten, 
L16, 4a 

der Zimmerservice (Sg) el servicio de habitaciones (Sg)  

81 Aktionsseiten, 
L18, 4b 

unzufrieden insatisfecho, descontento  

83 Aktionsseiten, 
L20, 4b 

beeilen (sich) darse prisa  

84 Aktionsseiten, 
L21, 5 

das Alibi, -s la coartada  

84 Aktionsseiten, die Befragung, -en aquí: el interrogatorio  
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L21, 5 

84 Aktionsseiten, 
L21, 5 

ein#brechen entrar a robar  

84 Aktionsseiten, 
L21, 5 

der Verdächtige, -n / die 
Verdächtige, -n 

el sospechoso / la sospechosa  

84 Aktionsseiten, 
L21, 5c 

voneinander el uno del otro  

84 Aktionsseiten, 
L21, 5c 

widersprechen  contradecir  

84 Aktionsseiten, 
L21, 5 

worüber de qué, sobre qué (adverbio 
preposicional referido a cosas) 

 

84 Aktionsseiten, 
L21, 5 

der Zeuge, -n el testigo  

85 Aktionsseiten, 
L21, 7 

ändern cambiar  

85 Aktionsseiten, 
L21, 7 

der Anzug, -„e el traje  

85 Aktionsseiten, 
L21, 7 

das Computerprogramm, -e el programa informático  

85 Aktionsseiten, 
L21, 7 

die Glühbirne, -n la bombilla  

85 Aktionsseiten, 
L21, 7 

nähen coser  

86 Aktionsseiten, 
L22, 3b  

die Allergie, -n la alergia  

87 Aktionsseiten, 23, 
4b 

die Kündigung, -en el despido  

87 Aktionsseiten, 
L23, 4b 

die Weihnachtsfeier, -n la fiesta de Navidad  

88 Aktionsseiten, 
L24, 5b 

der Mitschüler, - / die Mitschülerin, -
nen 

el compañero, la compañera  de 
clase   

 

88 Aktionsseiten, 
L24, 5b 

der Schüleraustausch (Sg) el intercambio escolar  

88 Aktionsseiten, 
L24, 5b 

der Sportverein, -e el club deportivo, la asociación 
deportiva 

 

88 Aktionsseiten, 
L24, 5b 

die Sprachreise, -n el viaje de idiomas  

88 Aktionsseiten, 
L24, 5b 

die Verspätung, -en el retraso  

89 Aktionsseiten, 
L22, 3b 

der Stau, -s el atasco  

89 Aktionsseiten, 
L22, 3b 

der Vegetarier, - el vegetariano  

89 Aktionsseiten, 
L22, 3b 

zu#nehmen engordar  

90 Aktionsseiten, 
L23, 4b 

die Buchhaltung (Sg) aquí: el departamento de 
contabilidad (Sg) 

 

90 Aktionsseiten, 
L23, 4b 

kündigen aquí: despedirse del trabajo  
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90 Aktionsseiten, 
L23, 4b 

neulich recientemente, hace poco  

90 Aktionsseiten, 
L23, 4b 

der Praktikant, -en / die Praktikantin, 
-nen 

la persona en período de prácticas  

90 Aktionsseiten, 
L23, 4b 

der Verkauf, -„e aquí: el departamento de ventas   

91 Aktionsseiten, 
L24, 5b 

das Austauschprogramm, -e el programa de intercambio  

91 Aktionsseiten, 
L24, 5b 

(das) Erasmus (-programm) el programa Erasmus  

91 Aktionsseiten, 
L24, 5b 

das Studentenwohnheim, -e la residencia de estudiantes  

91 Aktionsseiten, 
L24, 5b 

das Wohnheim, -e la residencia  

 


